
 

Usos lingüístics en assemblees legislatives plurilingües, 2015 

 

 

PARLAMENT 
D’IRLANDA 

LLENGÜES 
REGULACIÓ DELS USOS 

LINGÜÍSTICS 

OFICIALS VEHICULARS 
NORMA 

REGULADORA 
ÀMBITS DE 
REGULACIÓ 

anglès 
gaèlic irlandès 

anglès Reglament (§18)  
[en anglès] 

 
Official 
Languages Act 
2003 [en anglès] 

- Treball dels 
òrgans polítics 
- Administració 
parlamentària  
- Publicacions 
oficials 
- Pàgina web 

 

TREBALL DELS ÒRGANS POLÍTICS ADMINISTRACIÓ  

ORAL ESCRIT OBSERVACIONS ESCRIT OBSERVACIONS 

anglès 
gaèlic irlandès 

anglès Hi ha un servei d’interpretació 
simultània del gaèlic irlandès a 
l’anglès disponible en les dues 
cambres per als diputats, 
senadors o periodistes que no 
entenen el gaèlic irlandès. Les 
intervencions en anglès no es 
tradueixen. 
 
Les lleis es redacten en totes 
dues llengües. Diversos 
documents legals per als 
diputats també estan 
disponibles en totes dues 
llengües.  

anglès 
gaèlic irlandès 
 
 
 
 
 

 _ 

 
 

ORAL 

_ 

PUBLICACIONS PÀGINA WEB 

OFICIALS NO OFICIALS OBSERVACIONS 
CONTINGUT 

ESTÀTIC  
CONTINGUT 

DINÀMIC 

anglès 
gaèlic irlandès 

anglès 
gaèlic irlandès 
 

_ anglès 
gaèlic irlandès 

anglès 
gaèlic irlandès 

XARXES 
SOCIALS 

CONTACTE DELS CIUTADANS AMB 
L'ADMINISTRACIÓ 

OBSERVACIONS 

anglès 
ORAL ESCRIT OBSERVACIONS 

L'An Coimisinéir 
Teanga 
('comissionat de les 
llengües') 
s’encarrega de 
supervisar la 
correcta aplicació 
de l’Official 
Languages Act.  

Es contesta en la 
mateixa llengua en 
què s’ha iniciat la 
comunicació. 
 
 

 
 

anglès 
gaèlic irlandès 

_ 

http://www.oireachtas.ie/documents/proceduraldocuments/moddsod20150210.pdf
http://www.irishstatutebook.ie/2003/en/act/pub/0032/
http://www.irishstatutebook.ie/2003/en/act/pub/0032/
http://www.irishstatutebook.ie/2003/en/act/pub/0032/



